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Introduction

The MS included in BnF Suppl. grec 911 was copied during the first half of the 11th century.
This codex contains a fragmentary bilingual Greek-Arabic Gospel of Luke, coming from the
Library of the Holy Sepulchre in Jerusalem.' The copy of this MS, according to the information
given in the colophon by the copyist was finished in June AD 1043. This copyist, named
Eufemius, is designated as a clerk (kAnpikov) in the Greek text, but in the Arabic text he is called
Sammas, “deacon” according to the colophon which was written in Greek and Arabic.’

An important feature of this MS is the good condition in which the text survives from the
contents viewpoint with regard to other biblical MSS. Thus, this MS text contains a lack of about
22 pages from a total of 328, with the following lacunae:

1) 1:22b-25 (1 leave)

2) 5:10b—34a (7 leaves)

3) 8:8b—14 (2 leaves)

4) 10:13b-17a (1 folio)

5) 18:28-19:15a (7 leaves)
6) 24:8-38 (4 leaves)

All these lacunae are due to leaves or MS sections which, by haphazard, have been torn out of
the binding, and which are likely to appear some day scattered round several libraries in the world.
This is the case, for instance, of a recently rescued loose pages (lacuna 3), which belong to one
part of the “parable of the sower” (Lk 8:8b-14).

These two leaves, which have been recently edited and studied,3 were taken by the Russian
bishop Porphyrius Uspenskij from the Holy Sepulchre in Jerusalem at the end of the nineteenth
century, and were kept later by the same bishop in Saint Petersburg National Library,* where they
are still under the signature ‘Grec 290°. Despite bishop Uspenskij’s incident, the text of the two
leaves has not been deteriorated, thanks to its wide margins.

The linguistic register used by the Arabic translator is that of the Middle Arabic, i.e. that
register which Blau has called “the missing link” between Classical Arabic and modern dialects or
Neo-Arabic.® In the case of the Christian Arab authors and translators that lived under the Muslim

° This study belongs to the Research Project HUM2007-64961: ‘Study and Edition of the Greek-Arabic and Latin Biblical
and Patristic MSS’, subsided by the Spanish Ministry of Science and Culture. I would like to thank to my dear colleague,
Prof. A. Urban, for his useful remarks and comments, which have enriched the earlier draft of the present article.

! On this MS, see J.P. Monferrer-Sala, “Descripcién lingiistica de la columna arabe del BnF Suppl. grec. 911 (afio 1043)”,
Collectanea Christiana Orientalia 2 (2005), pp. 93-139. Cf. Angel Urbéan & Juan Pedro Monferrer-Sala, “Some regards on
textual criticism in a Greek-Arabic MS (BnF Suppl. Grec 911, A.D. 1043)”, Parole de I’Orient, 30 (2005), pp. 79-102.

2 A photograph with this colophon is included in Angel Urban & Juan Pedro Monferrer-Sala, “Some regards on textual
criticism...”, Parole de I'Orient, 30 (2005), p. 102.

3 J.P. Monferrer-Sala & A. Urban, “St. Petersburgh ‘grec 290°, a membrum disiectum from BnF ‘Suppl. gr. 911°. Edition
and commentary”, in J.P. Monferrer-Sala & Sofia Torallas (eds.), Manuscrits, Scribes and Context, Louvain: Peeters,
forthcoming.

* Cf. Paul Géhin, “Un manuscrit bilingue grec-arabe, BnF, Supplément grec 911 (année 1043)”, in Frangois Déroche —
Francis Richard (dir.), Scribes et manuscrits du Moyen-Orient (Paris: Bibliothéque nationale de France, 1997), p. 163. Cf.
J.P. Monferrer-Sala, “Descripcion lingiiistica...”, Collectanea Christiana Orientalia 2 (2005), pp. 95-96.

5 Cf. J. Blau, 4 grammar of Christian Arabic based mainly on South-Palestinian texts from the First Millennium, Corpus
Scriptorum Christianorum Orientalium 267, 276, 279, Subsidia 27-29 (Louvain, 1966-67), I, pp. 19-58 (‘Introduction’).
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rule, Arabic language did replace their mother-tongues (mainly Greek, Aramaic and Coptic)® and
it was employed for creating an important and rich corpus of texts written by Christians for
Christians in “Middle Arabic” since it was born.”

This literary koiné, used for translations as well as for original works in the hands of the
Christian, Jewish and Muslim authors,® shows many Middle Arabic phenomena through the
different levels of the Arabic language caused by pseudo-corrections, but also as interferences
from the Neo-Arabic dialects.” Although not only these, the 9-11" centuries Arabic texts of the
New Testament'® were copies of earlier translations which were done from different Vorlagen,"
with interferences of a third language, as it occurs with Aramaic in texts from the Palestinian area.
These interferences were possible in Arabic loans or calques from Aramaic, since Aramaic was a
living tongue in Palestine at the eve of the Muslim conquest and during some centuries after that. '
This is the case, for instance, of the loanword malakit, “kingdom” (fol. 1r, line 10) from Syriac
malkiit(6), corresponding to Aramaic malki, since it is explained through the preservation of
spirantization after séwa medium."

As for the handwriting, like almost the entire part of the MS, the Arabic kind of writing
exhibited by the two leaves which we have just edited above can be considered as a “transitional
late-kifi-nashi”, i.e., a handwriting which keeps some features of the evolved post-kufic type,
with some specific features in some consonants, not to be mentioned here.

We have quite often a division of words in two lines: vgr. tala / midu-hu (1r), bi-I-a / mtal (1r),
atma [ ru-hum (2v).

As for the diacritics, the copyist use to omit the in some letters. This is the case for the nin:
adan (1r), an (1r, twice), yakina (1r), li-I-bagiyyin (1r), yarina (1v), al-samidn (1v), min (1v;
2v), alladina (1v; 2r; 2v), yagbaliina (2r), yuPminiina (2r), zumayn (2r), zaman (2r), al-imtihan
(2r), yanhaziina (2r), bayna (2v), yasmadina (2v), yantaligina (2v). Final ya? is always omitted:
ver. utiya (1r), li-kay (1v), ya?fi (1v), fi (2r).

As it occurs in the Andalusi and Maghrebi MSS, the dots of fG? and gaf are written under and
over their respective graphemes. However, as it is well known, the same feature is also
documented in some MSS from the Middle East.'® This is the case in fa- (Ir, twice; 1v, three
times; 2r; 2v), gayilin (1r), fa-qala (1r), qulib (1v), yafhami (1v), al-safa (2r), yagbalina (2r), al-
qawl (1v; 2r), farag (2r), fi (2r), waqaSa (2v), yantaligina (2v), yahtanigina (2v). In some
instances the dot of the gaf'has not been written: vgr. al-farig (1v).

¢ See in this respect Sidney H. Griffith, ‘From Aramaic to Arabic: The Languages of the Monasteries of Palestine in the
Byzantine and Early Islamic Periods’, Dumbarton Oaks Papers, 51 (1997), pp. 11-31. For the case of the Arabic of the
Egytian Christian writers, see Johannes den Heijer, “Remarques sur la langue de quelques textes copto-arabes médiévaux”,
in Jérbme Lentin — Jacques Grand’Henry (eds.), Moyen arabe et variétés mixtes de l'arabe a travers I'histoire. Actes du
Premier Colloque International (Louvain-la-Neuve, 10-14 mai 204), «Publications de I’Institut Orientaliste de Louvain»
58, Louvain-la-Neuve: Université Catholique de Louvain — Institut Orientaliste de Louvain, 2008, pp. 113-139, espec. 116-
118, 125-139.

7 See Federico Corriente, “The Psalter fragment from the Umayyad Mosque of Damascus. A birth certificate of Nabati
Arabic’, in Eastern Crossroads..., ed. J.P. Monferrer-Sala, pp. 303-320 (see n. 1).

¥ An attempt of bibliographical essay about the scientific task done is in Jérome Lentin, “Moyen arabe et variétés de
I’arabe: premier essai de bibliographie”, in J. Lentin — J. Grand’Henry (eds.), Moyen arabe, pp. XXV-LXXXVIL

® See J. Blau, ‘Hyper-Correction and Hypo-Correction (Half-Correction) in Pseudo-Correct Features’, Le Muséon, LXXVI
(1963), pp. 363-367. Cf. Kees Versteegh, ‘Breaking the Rules without Wanting to: Hypercorrection in Middle Arabic
Texts’, in Investigating Arabic. Current Parameters in Analysis and Learning, ed. Alaa Elgibali (Leiden — Boston, 2005),
pp. 3-18.

' See Aziz S. Atiya, The Arabic Manuscripts of Mount Sinai (Baltimore, 1955), pp. 4-7.

' On the early Arabic versions of the New Testament, see Bruce M. Metzger, The early versions of the New Testament.
Their origin, tr ission, and Limitations (Oxford, 1977), pp. 257-268.

"2 For a possible Syriac origin of the variant &ofacov in this MS, see J.P. Monferrer-Sala & A. Urban, “A Syriac
background of Luke 7:29 in a Greek-Arabic bilingual lectionary from 1043 AD”, X° Symposium of Syriac Studies,
forthcoming.

" See J. Blau, ‘Marginalia Semitica I, in J. Blau, Topics in Hebrew and Semitic Linguistics (Jerusalem, 1998), pp. 215-
216.

'* On this issue in J.P. Monferrer-Sala, ‘Descripcion lingiiistica...”, pp. 93-139 (see n. 1).

!5 See on this issue, J. P. Monferrer-Sala, “Once again on the earliest Christian Arabic apology: remarks on a palaeographic
singularity”, Journal of Near Eastern Studies, forthcoming.
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Our aim in the present paper is to offer the medical vocabulary employed in the narrative
accounts of the miracles as contained in the fragmentary Arabic version of the Gospel of Luke
preserved in the “Bibliothéque nationale de France” in light of its Greek Vorlage, which is also
included in the same codex (Suppl. grec 911), and the terminology adduced out of the Greek medical
authors.'® Obviously, those possible medical terms which have been not used in a medical sense in
the text have been excluded of this paper in order to give a first attempt of lexicostatistics of the
adapted Greek terms into Arabic by the Christian Arab translators.'”

The following signs and symbols are given in the entries:

— refers the item attested in the MS

+ in statistics sums the quotations of an item in Luke and Acts
[xxx] context words

{xxx} loca evangelii

Ixxx1 Pesitta

|xxx| Statistics in the Gospels, Acts, and (/) the Septuagint.

Vocabulary
—

avekbntw — [un Suvepévn] dvaxifar [elc ©o mavterés] = [la tutiqu] al-intisab [bi-I-kulliyyah)
{13:11} 1 [3=ad] \yzadida [hoom rmarss eA] |
| Lk + Ac: 1 —Mt: 0; Mk: 0; Jn: 0/ LXX: 0 |'"®
“[She was quite unable] to stand up [straight]”. dvaxiyor, an infinitive aorist active, is used in
LXX Job 1:15 (édv te yip doePiic & olppor & te & dikorog od Slvapal dvaxdbel TAtpng
vip driplac elpl = “Or if I should be ungodly, woe is me: and if I should be righteous, I
cannot lift myself up, for I am full of dishonour™), where Hebrew gal 2essa? (< Xw3) has been
rendered."” This aorist is also attested in Josephus’ Bellum Iudaicum 6,8,5, passim. Obviously,
as the Arabic translator has not opted for a verb, the incoative Aktionsart of avaxier is
present in the Arabic masdar intisab only in a marginal way.*
GropBdw — Gvwpbwen = intasabat {13:13} I x\, =h~ |
| Lk + Ac: 2 — Mt: 0; Mk: 0; Jn: 0/ LXX: 17 [

' See in this respect William Kirk Hobart, The medical Language of St. Luke, Dublin: Baker Book House, 1954 (reed.
Gorgias Press, 2004), pp. 1-34.

'7 About the several benefits provided by the lexicostatistics, in this case for rejecting the ‘Central Semitic theory’, see
Federico Corriente, “Lexicostatistics and the Central Semitic Theory”, in Gregorio del Olmo Lete, L. Feliu, A. Millet
(eds.), Studies Presented to Joaquin Sanmartin on the Occasion of His 65th Birthday, «Aula Orientalis Supplementa» 22,
Barcelona: AUSA, 2006, pp. 139-144. For the translation movement in Arabic by the Christian authors, see Sidney H.
Griffith, “The monks of Palestine and the growth of Christian literature in Arabic”, The Muslim World 78 (1988), pp. 1-28.

'® Robert Morgenthaler, Statistik des Ni lichen Wortschatzes, Ziirich — Frankfurt am Main: Gotthelf-Verlag,
1958, p. 72. Cf. Takamitsu Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, Louvain — Paris — Walpole, Ma: Peeters,
2009, p. 41b.

1% Johannes F. Schleusner, Novus thesaurus philologico-criticus sive Lexicon in LXX et reliquos interpretes graecos ac
scriptores apocryphos Veteris Testamenti, London, Glasgow, Leipzig: Jacob Duncan, 3 vols., 1821, 1822, 1829, I, p. 186b.
Cf. E. Hatch & H.A. Redpath, 4 Concordance to the Septuagint, p. 78c. On Rw), see Ludwig Koehler — Walter
Baumgartner, Hebrisches und aramdisches Lexikon zum Alten Testament, 2 vols.,Leiden — Boston: Brill, 2004 (3" ed.), I,
p. 683bff. Henceforth HALAT

® On the several kinds of ‘actions’ in the Greek of the New Testament, see Juan Mateos, El aspecto verbal en el Nuevo
Testamento, Madrid: Ediciones Cristiandad, 1977; cf. James Hope Moulton, 4 Grammar of the New Testament Greek,
Edinburgh: T. & T. Clark, 1906, I, pp. 108ff; and A. T. Robertson, 4 Grammar of the Greek New Testament in the Light of
Historical Research, New York: Hodder & Stoughton, 1914, pp. 823ff.

' R. Morgenthaler, Statistik, p. 74. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 56a. Cf. also G.W.H.
Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, Oxford: Clarendon Press, 1961, pp. 148b-149a.
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“She stood up straight”. ¢vwpduen is an indicative aorist pass. 3 p. sg. of dvopBdw, which has
the same meaning of dvaxintw,” and translates several Hebrew verbs: opn (1 Ch 17:24),
710N (17:39), ap1 (Ps 145:7), and 112 (2 Sam 7:18).2 Arabic perfective intasabat shows the
punctual aspect of Greek dvwp6uion as well as with a complexive action at the syntagmatic
level according to the past situation which is described in the text.

&mofviiokw — dmoBavely = mar {16:22} | xux

| Lk + Ac: 5—Mt: 5; Mk: 9; Jn: 28 / LXX: 8

“He died”. &moBavelv, an infinitive aorist active, is used with the same meaning in the
following passages of the LXX, where dmoBuveiv has rendered several Hebrew terms like 13
(Gn 7:21; Nm 17:13; 20:3), np (Koh 8:12), min (Gn 2:17; 3:3), etc.® The complexive action of
the Greek verb has been completely grasped by the Arabic translator.

dmoAdw — &rorédvoar = gad utligat min {13:12} | & hasie |

| Lk + Ac: 28 — Mt: 19; Mk: 12; Jn: 5/ LXX: 5 [*¢

“To set free from”. The verb émoAlw is used in the Gospels with a double meaning: a) in a
legal framework (related to the divorce, as in Lk 6:37; 16:18 [cf. also 8:39]; cf. Mt 5:31.32;
19:3.8.9; Mk 10:2.11; or related to a criminal accusation, like in Lk 23:18.20.22.25; cf. Mt
27:15.21.26; Mk 15:6.9.11.15; Jn 18:39; 19:10.12); b) in a medical context as is the present
case (&moréAvoor thc doBevelag oov = gad utligat min, “you are set free from your ailment!”;
cf. also Lk 14:4). At the same time, it shoud be noticed that this verb is also used to indicate a
farewell (“to let; to say goodbye™), like in Lk 2:29; 9:12. In the present passage the perfect
pass. form (4moiéivoar) marks the ingressive aspect of a continuous state, which is grasped in
the Arabic translation.

doBévern — dabevelag = {illah {13:12}] ,mmiaal

| Lk + Ac: 5 —Mt: 1; Mk: 0; Jn: 2/ LXX: 7 [

“Ailment; weakness”. The term &oBéveix occurs in the sentence ylvai, dmoAéivoar Tfig
doBevelag oov = ayyatu-ha al-mar?ah qad utligat min Sillati-ki (“woman, you are set free from
your ailment!”). In LXX Ecclesiastes 12:4 doévein is used for Yo (“low”) or in LXX Jer
18:23 for the hoffal participle ms. pl. B9wan (“they are made to stumble”).”® The expression
in 13:11 (mvedpe [éxouon] doBevelug = [kanat bi-ha) rih marad, “[a woman who] had had a
spirit of infirmity”) gives some interesting details in the Arabic translation. The Pesitta gathers
diada hai (“a spirit of infirmity”). Chase suggested that the reading exhibited by the Codex
Bezae (KAI IAOY I'YNH EN ACOENEIA HN IINC) could be a possible retranslation from
the Syriac.” From the literary viewpoint, together with the physical illness, the term can show
a psychological one.*® The Arabic rendition of the the Greek mvedux as ik (“wind”, perhaps
“humor”) can be connected with Galen’s ideas, who accepted three faculties in men: animal,
vital and natural, and at the same time he was inclined to think in the hypothetical presence of
related spirits. In any case, the earliest reference to the three spirits (or perhaps “humors™) in

2 Johannes P. Louw — Eugene A. Nida, Greek-English Lexicon of the New Testament based on Semantic Domains, New York:
United Bible Socities, 1988-89, n. 17.33.

3 J. F. Schleusner, Novus thesaurus, 1, p. 236.

* R. Morgenthaler, Statistik, p. 76. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 74a. Cf. also G.W.H.
Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, p. 193a.

% J. F. Schleusner, Novus thesaurus, 1, p. 291. Cf. Edwin Hatch & Henry A. Redpath, 4 Concordance to the Septuagint
and the other Grek versions of the Old Testament (including the Apocryphal Books). Introductory Essay by R.A. Kraft &
E. Tov. Hebrew and Aramaic Index by T. Muraoka, Grand Rapids, Mi: Baker Academic, 1998 2% ed), p. 128a.

* R. Morgenthaler, Statistik, p. 77. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 79b. Cf. also G.W.H.
Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, p. 201b.

1 R. Morgenthaler, Statistik, p. 79. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 97a. Cf. also G.W.H.
Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, p. 243a.

% Cf. 1. F. Schleusner, Novus thesaurus, 1, pp. 376-377.

® Frederic H. Chase, The Syro-Latin Text of the Gospels, London: Macmillan and Co. (reed. Piscataway, NJ: Gorgias
Press, 2004), pp. 41-42.

%% On this passage, see R. F. 0’Toole, “Some Exegetical Reflections on Luke 13,10-17”, Biblica 73 (1992), pp. 84-107.
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man comes from the celebrated Nestorian translator Hunayn ibn Ishaq (d. 873).*' This
conception will be successful in the East during the Muslim period, and in the West as well 2

&dppde = lufab {9:39} nuiml
| Lk + Ac: 1 — Mt: 0; Mk: 0; Jn: 0/ LXX: 0 [
“Foam”. Noun m. sg. &¢pd is attested in Homer, lliad 20:168.

B s

BramTw — BAopev = yasi {4:35} i |
| Lk + Ac: 1 —Mt: 0; Mk: 1, Jn: 0/ LXX: 6 [**
“[He] hurt [him not]”. BAdyav is a participle aorist active neuter sg. This term occurs very
often in Greek writings from Homer down, as well as in the OT, e.g. in Tobit 12:2 indicative
present passive 1% p. sg. Adwropar (“I [do not] harm”). The complexive action denoted by
BAdyav is offered in Arabic through the negation particle /am, which take the yusive for
describing a past action.

—E —

éyelpw — &yépontL = qum {7:14} | ol
| Lk + Ac: 30 — Mt: 36; Mk: 19; Jn: 13/ LXX: 0 |’5
“Rise!”. ¢yépbntL is an imperative aorist passive. The present active imperative éyépfnte is

used for arousing (“rise!; come!; up!”). In the LXX the middle voice éyeipopar chiefly
translates 9°'vn and 0P (“to arose; cause to rise”).36 The punctual aspect of the Greek form is

completely grasped in the Arabic imperative.
Erkolpar — elikwpévos = garihan {16:20}] csais yumn |
| Lk + Ac: 1 — Mt: 0; Mk: 0; Jn: 0/ LXX: 0 |7
“Covered with sores”. €ikoduar (cf. Syr. pa'el par. mémahay) a derivative of éikoc (“sore,
ulcer”),*® is a participle perfect pass. m. sg. (see the next item). The durative-continuous aspect of
€Akoduat is not grasped by the masdar garthan.
€hkog — €hkn = girah {16:21} | asae |
| Lk + Ac: 1 — Mt: 0; Mk: 0; Jn: 0/ LXX: 14 [°
“Sores”. The term éAxn is a noun neuter pl. common, whereas girah is a noun m. sg. The pl.
€k is attested three times in the LXX OT (Ex 9:9; Lev 13:18; Job 2:7), where Hebrew prv

have been rendered.”’ Like it occurs with the Aramaic cognate §éhin (cf. Syriac §ihna or
Samaritan prw),*! this Hebrew common m. sg. properly means “boil”, and in a collective sense

3! Vivian Nutton, “John of Alexandria Again: Greek Medical Philosophy in Latin Translation”, The Classical Quarterly
[NS] 41:2 (1991), p. 514.

32 Clifford Edmund Bosworth, “A Pionner Arabic Encyclopedia of the Sciences: Al Khwarizmi’s Keys of the Sciences”,
Isis 54:1 (1963), p. 108. Cf. Mark D. Jordan, “The Construction of a Philosophical Medicine: Exegesis and Argument in
Salernitan Teaching on the Soul”, Osiris [2™ series] 6 (1990), pp. 42-61; and Boyd H. Hill Jr., “The Grain and the Spirit in
Mediaeval Anatomy”, Speculum 40:1 (1965), pp. 63-73.

33 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 81.

3% Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 83. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 118b.

35 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 91. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, pp. 185b-186a. Cf.
also G.W.H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, pp. 398b-399a.

3 J. F. Schleusner, Novus thesaurus, 1, pp. 662-663. Cf. E. Hatch & H.A. Redpath, 4 Concordance to the Septuagint, p.
364a.

37 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 94.

3 J. P. Louw — E. A. Nida, Lexicon, n. 23.180. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 224a-b.

3 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 94. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 224a.

40 J. F. Schleusner, Novus thesaurus, 1, p. 747. On , see L. Koehler — W. Baumgartner, HALAT, II, p. 1356b.

! Marcus Jastrow, A dictionary of the Targumim, the Talmud Babli and Yerushalmi, and the Midrashic Literature, 2 vols.,
Jerusalem: Horeb, s.d. = New York: Pardes House, 1959, 11, p. 1547b; R. Payne Smith, Theasurus syriacus, collegerunt

220



Medical vocabulary in a Greek-Arabic Gospel of Luke ...

“eruption”, but if the term is applied to men or to animals it can be identified with leprosy (cf.
Lv 13:18.19.20; 13:23; Ex 9:9.10.11; Dt 28:27).*

&voyréw — €voyhovuevor = marhigin {6:18} | o A |

| Lk + Ac: 1 — Mt: 0; Mk: 0; Jn: 0/LXX: 9 |

“Troubled”. &voyAolpevol is a participle present passive. évoxiéw (“to trouble; to annoy”) in
LXX chiefly renders 0711 (“be weak, sick”).* The intensive aspect of &voyloljevo is absent in
the Arabic marhigin.

EmPBAéTw — EmPAéYaL éml = unzur ild {9:38} | \s hane|

| Lk + Ac: 2 — Mt: 0; Mk: 0; Jn: 0/ LXX: ca. 100 places [

“Look upon”, just for examining the appearance of a patient. émpAéYor (< émPrénw, “look
upon with care”), is an infinitive aorist active which has been rendered through an imperative
in Arabic, since Greek éopor cov émBrefer is an imperative expression of politness. The
form émBAéPir occurs several times in the OT of the Septuagint for rendering several Hebrew
terms.*® Thus, for instance, in Jonas 2:5 and Lam 4:16 émPréfar renders Hebrew hiffil
infinitive construct v*an (“look upon; behold”), in Malachi 2:13 ga/ infinitive construct niia
(“to look™) is attested. The incoative aspect denoted by émipAéyor has not been rendered in the
Arabic imperative unzur.

Emperéopar — Emepernion = iftana bi- {10:34} 1 A Anahee | Cf. Empendnty = itkallaf {10:35} |

2l
| Lk + Ac: 1 —Mt: 0; Mk: 0; Jn: 0/ LXX: 15 [

“He took care”. émepeAnifn is an indicative aorist pasive 3™ p. sg., is only attested in the passive
voice in the NT.*® The punctual-complexive aspect of the Greek verb is also present in the
Arabic iftana.”® In 10:35 occurs émiueAfnte, imperative aorist passive 2™ p. sg. (“to take
care”), which is used in Gn 44:21 (LXX) for rendering the construction (v9p) ¥y nws (“1
may set my eyes [on him]”). Arabic itkallaf is a pseudo-correction of takallaf (“take care™).”
The efective aspect of émipernifntL has been not grasped by itkallaf.

emtifnuL — EméBnker (alth tog xelpeg) = wadaSa (bi-yadi-hi Salay-ha) {13:13} | miug) nbo
[CHES
| Lk + Ac: 19 — Mt: 7; Mk: 8; Jn: 3/ LXX: 200 |*!
“He laid (his hands on her)”. The aorist énéfnkev shows through a punctual aspect the
instrument used for the cure. The expression émtifnut thy xelpa (or pl. Téc xelpag) is used in

Stephanus M. Quatremere et al., 2 vols., Oxford: Clarendon Press, 1879 & 1901, 11, p. 4121a; Abraham Tal, 4 Dictionary
of Samaritan Aramaic, Leiden — Boston — K6ln: Brill, 2000, II, p. 886a.

“ F. Brown, S. R. Driver & C. H. A. Briggs, Hebrew and English Lexicon of the Old Testament. With an appendix
containing the Biblical Aramaic based on the Lexicon of William Gesenius, Boston — New York: Houghton Mifflin
Company, 1906, 1006b.

“ Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 96. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 240a.

4 J. F. Schleusner, Novus thesaurus, 1, p. 784. Cf. G. Abbott-Smith, 4 Manual Lexicon of the New Testament, Edinburg —
New York: T&T Clark, 2005 (rep. of 1936), p. 155. F. Brown, S. R. Driver & C. H. A. Briggs, Hebrew and English
Lexicon of the Old Testament, p. 317b.

* R. Morgenthaler, Statistik, p. 98. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, pp. 268b-269a. Cf. also
G.W_.H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, p. 517b.

4 J. F. Schleusner, Novus thesaurus, 1, pp. 845-846.

47 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 99. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 277a.

* Max Zerwick, Analysis philologica Novi Te i graeci, editio altera emendata, Rome: Biblical Pontifical Institute,
1960, p. 165, lines 7-8.

* The sentence émyéwv EAalov kol olvov (= afrag zaytan wa-hamran, “pouring oil and wine”) shows explicititly one of
the several forms for taking care. Different kinds of oil and wine were used like remedies in Antiquity, cf. H. C. Kee,
Medicine, pp. 42, 42-43, 51.

%% On pseudo-corrections from Neo-Arabic which alternates in “Middle Arabic” texts, see Kees Versteegh, “Breaking the
Rules without Wanting to: Hypercorrection in Middle Arabic Texts”, in Alaa Elgibali (ed.), Investigating Arabic: Current
parameters in Analysis and Learning, Leiden — Boston: Brill, 2005, pp. 3-18.

°! Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 100.
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the NT to indicate a blessing (Mt 19:13.15), the transmission of the Spirit or recognition (Ac
6:6; 8:17.19; 9:17; 13:3; 19:6; 1 Ti 5:22),* and like in this case (13:13), the way in which the
cure is performed (Mt 9:18; Mk 5:23; 6:5; 7:32; 8:23.25; 16:18: Lk 4:40; Ac 9:12; 28:8).53

A, - P

NBavnc — fubevfi = mayr {10:30} | zas oas nan Lila |
| Lk + Ac: 1 —Mt: 0; Mk: 0; Jn: 0/ LXX: 1 (in the apocrypha) [**
“Half dead”. fiutboric is an adjective normal ms. sg. The term fu18arric (from 7Apt “half” and
Brrokw, “to die”, perfect “to be dead”, cf. Syr. qalil [...] naf§, “little life”’) means “the state of
being somewhere between life and death”,” i.e. half dead or nearly dead, semi-mortuus,*® a
meaning which has not been correctly grasped by the Arabic translator, who has interpreted it
like “dead” (mayt).

s

Bepatela — Bepamelag = al-$ifa? {9:11} I ¢ has o |
| Lk + Ac: 1 — Mt: 0; Mk: 0; Jn: 0/ LXX: 6 [/
“Healing”. This noun feminine sg. common translates Hebrew pl. o'p1n (“they who heal”) in
LXX Est 2:12 (cf. 5:1). It is interesting to note that, together with the meaning of “cure”,
“medical treatment”,”® the nominative sg. 8epameie occurs in LXX Gen 45:16 for translating
o"73Y, “servants”, the same meaning of Bepomeloc in Lk 12:42, where the Arabic translator

rendered it like fabid, “servants”.”

Bepamedy — EBepamevoey = Safa {7:21} {13:14}] o~ | Cf. Bepamedonr = al-5ifa? {14:3} | camoren |
| Lk + Ac: 19 — Mt: 16; Mk: 5; Jn: 1 / LXX: ca. 25 places |

“He healed”. &éBepdmevcev is an indicative aorist active 3" p. sg. This Greek form is attested
with the same meaning in both in the Septuagint (Tob 12:3; Wis 16:12; Sir 38:7) for
translating several Hebrew terms,®! and in the NT (Math 4:24; 8:16; 12:15.22; 14:14; 15:30;
19:2; 21:14; Mk 1:34; 3:1; 6:5). In the case of 2 Sam 19:25 é6epamevoer has rendered gal nwy
(fasa, “do; make”). It should be noted that in secular Greek Bepamelw means “to serve”, “to be
serviceable”, but also “to serve god” in religious contexts, whereas in other contexts means “to
care for the sick”. Greek-speaking Judaism gathers the same uses of this verb, i.e. the secular
(Ezra 1:1b; 2:19; 6:10), the religious (“to serve God”, Judith 11:17) and the third one (Tob
2:10). However, in the NT the verb is never used in its secular meaning.%? The complexive-
punctual aspect of éBepamevoer has been well-described by perfective $afa in Arabic.

In 14:3 occurs the infinitive aorist active Oepameboot, attested in Mt 12:10; 17:16. The
resultative aspect stated in 8epameboar is clearly noticeable in the noun $ifa?. In 4:23 the

52 Cf. G.W.H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, p. 537b.

%3 Cf. G.W.H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, p. 537b.

* Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 104. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 320a. Cf. also
G.W.H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, p. 607b.

% J.P. Louw — E. A. Nida, Lexicon, 23.122.

M. Zerwick, Analysis philologica, p. 164.

*7 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 105. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 327b. Cf. also
G.W.H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, p. 644b § C.

8 Cf. James Hope Moulton & George Milligan, The vocabulary of the Greek Testament illustrated from the papyri and
other non-literary sources, London: Hodder and Stoughton, 1914-1929, pp. 288b-289a.

%® G. Abbott-Smith, 4 Manual Lexicon of the New Testament, p. 206.

® Cf. R. Morgenthaler, Stafistik, p. 105. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 327b. Cf. also
G.W.H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, p. 645a § B.

®! J. F. Schleusner, Novus thesaurus, 11, p. 50.

2 Herman Wolfgang Beyer, “B¢panetw”, in G. Kittel—G. Friedrich, The Theological Dictionary of the New Testament
[Computer version: Logos Library System 2.1g], Grand Rapids, Mich.: Wm. B. Eerdmans Publishing Company, 2000.
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expression Oepdmevoov oeavtév (ifi nafsa-ka, “Cure yourself!”) should be understood like a
retort, according to Gn Rabbah 23:4. On the other hand, the affliction due to a menstrual
disorder described in 8:43 (fitic ok Toyuoer & obdevdc Bepamevdijvar = fa-lam yumkin-ha al-
burii? min ahad, cf. Pesitta w-lo eSkhat d-men no§ teta?sé, “and could not be cured by any
one”) leads the woman to a situation of ritual impurity.®® In this context, the infinitive pass.
describes the impossiblity that this woman can be cured by any physician.

(N

idopor — iato = wsfiya{6:19} [cf. laro = §afa {9:11}] | wwren | Cf. idowto = abrala {14:4}
{22:51} 1 o |
| Lk + Ac: 15— Mt: 4; Mk: 1; Jn: 3 / LXX: ca. 50 places |**

“He healed [all of them]”. The verb iato, an indicative imperfect middle 3 p. sg., has been
rendered in Arabic by a passive imperfect. The verb idopw chiefly translates in LXX Hebrew
Ro7 (“to heal”).® The iterative-progressive aspect (cf. the Spanish rendition “él [los] iba
curando [a todos]”) denoted in the verb iato is grasped by the Arabic verbal construction kanat
(-..) tusfiya. Cf. also the use of i@to in 9:11 (tobg ypelav Exovtac Bepameicc ldto = (afa
alladina bi-him haga ila al-sifa?, “he healed those who needed a cure™).

In 14:4 occurs the indicative aorist middle 3™ p. sg. idoato (“he healed”), which is used in the
OT of the Septuagint (Gen 2:17; 1 Kg 18:32; 2 Ch 3:20; Ps 106:20; Job 12:21; Wis 16:10) for
translating gal consecutive imperfect of 897 (“to heal”). The complexive-resultative aspect of
idoato is changed in Arabic into a complexive-(pseudo-causative) action in the Arabic
abra?a.

Taowc — ldoeig (< idoper) = asfiyah | 328 |
| Lk + Ac: 3 —Mt: 0; Mk: 0; Jn: 0/ LXX: 2 |%
The noun teoig (13:32, idoewg dmoterd = uqaddr asfiyah, “I do cures™) is only used in the NT
by Luke (Lk 13:32 and Ac 4:22.30). In this passage, the use of the future dmote)dd includes a
nuance of obligation (“I must finish”) which has been emphasized by the Arabic translator
through the verbal form gaddd — yugaddi (“to ensure [the law]”), which has a legal
o 67 o s S L
meaning.”’ The Pesitta, on the contrary, has rendered the expression like dee 328 hased
(“and I perform cures”).
lotpoc — latpe = tabib {4:23} [cf. lotpod = tabib {5:31} / latpoic = al-atibba? {8:43}] | macore |
| Lk + Ac: 2 —Mt: 1; Mk: 2; Jn: 0/ LXX: 13 |®®

“Physician”. Greek physicians were conceived as great scientific teachers, even over the

philosophers.% The term fabib, which is preceded by the vocative particle ayyuha according to

the vocative iatpé. This Arabic translation seems not to have reached the essence of the Greek
word, since hakim would be prefereable for rendering Greek iotpoc. This previous term occurs

only seven times in the NT and only once (Mt 9:12 = Mk 2:17; Lk 5:31? a positive
consideration is offered.”” In LXX this term translates Hebrew 887 (“physician”).”

% V. K. Robbins, “The Woman Who Touched Jesus’ Garment: Socio-rhetorical Analysis of the Synoptic Accounts”, New
Testament Studies 33 (1987) 502-515.

# Cf. R. Morgenthaler, Stafistik, p. 106. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 336a. Cf. also
G.W.H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, p. 661b.

6 J. F. Schleusner, Novus thesaurus, 11, p. 81.

5 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 106. Cf. G.W.H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, p. 662a.

7 Changes for theological reason in Christian ‘Middle Arabic’ texts are not scarce, Joshua Blau, 4 Handbook of Early
Middle Arabic, Jerusalem: The Hebrew University, 2002, p. 95.

 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 106. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 336b. Cf. also
G.W.H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, p. 662a-b.

® Owsei Temkin, “Greek Medicine as Science and Craft”, Isis 44:3 (1953), p. 218.

™ Howard Clark Kee, Medicine, Miracle and Magic in New Testament Times, Cambridge: Cambridge University Press,
1986, pp. 65-66.

™ G. Abbott-Smith, 4 Manual Lexicon of the New Testament, p. 212.
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xR e

Kketedéw — katédnoev = dammad {10:34} | 5 s |
[Lk + Ac: 1 — Mt: 0; Mk: ; Jn: 0/ LXX: 7 |
“He bandaged”. katédnoev is an indicative aorist active 3™ p. sg., which occurs in LXX for
translating Hebrew wan (“to bandage; to bind”) in Ez 30:21.” The resultative action of
katédnoev (cf. the intensive pre-verb kata-) is grasped by the intensive perfective dammad.
katofiyw — ketofplkn = yabrud {16:24} 1 2\ ju |
| Lk + Ac: 1 — Mt: 0; Mk: 0; Jn: 0/ LXX: 1 |™
“He cool”. katanfslEn is subjunctive aorist active 3 p. sg. In the LXX (Gn 18:4) the imperative
aorist 2™ p. pl. katayEate is used for rendering the niffal imperative masc. pl. of pv (“to

lean™) in the Septuagint.”® The efective aspect with an intensive nuance (kate-) denoted by

kotefd€n is also present in Arabic through the syntactic construction li-yasbuga + CD +
adverbial complement + yabrud.

—if—

Aémpo. = baras {5:12} | woin_|
| Lk + Ac: 2 —Mt: 1; Mk: 1; Jn: 0/ LXX: 2 ["®

“Leprosy”. This noun feminine sg. common occurs several times in the OT and NT. In LXX
Aempa is used for translating Hebrew feminine mlh_g.77 This passage shows the influence of the

ancient medicine in the Gospels.”
—M—
paotiE — paotiywy = fahat {7:21} | miaa |l

| Lk + Ac: 1 —Mt: 0; Mk: 3; Jn: 0/ LXX: 2 |

“Diseases”. peotiywv is a feminine pl. Apart from Heb 11:36 and 2 Mac 7:37, the feminine pl.
peotiywv occurs, for example, in the LXX for translating Hebrew viw (“whip”) in 1 Kg

12:11.14; Job 5:21; Prov. 26:3; Nah 3:2.
—N—

vekpdc — vekpQv = amwat {16:30} | i |
| Lk + Ac: 31 — Mt: 11; Mk: 8; Jn: 8 / LXX: ca. 50 places [¥°
“Dead”. This adjective (vexp@v, m. gen. pl.) occurs in the LXX chiefly for nn.®

véoog — véowv = amrad {6:18} [cf. véowv = asqgam {7:21}] | rsmiaa |

™ Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 110. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 370a.

™ Cf. other verbal forms in J. F. Schleusner, Novus thesaurus, 11, pp. 169-170.

™ Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 111. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 388a. Cf. also
G.W.H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, p. 728a.

> Cf. J. F. Schleusner, Novus thesaurus, 11, p. 281.

6 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 116. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 429a.

77 J. F. Schleusner, Novus thesaurus, 11, p. 368. On this term, see C. Creighton, “Leprosy, Leper”, in T. K. Cheyne & J.
Sutherland Black (eds.), Encyclopedia Biblica. A Dictionary of the Bible, London: Macmillan & Co., 1902, III, pp. 2763-
2768. For the status of the leper in Islam, see Michael W. Dols, “The leper in Medieval Society”, Speculum 58:4 (1983),
pp. 891-916.

" H. C. Kee, Medicine, pp. 65-66.

™ Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 119. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 442a. Cf. also
G.W.H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, p. 834a.

% Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 122. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, pp. 472b-473a. Cf.
also G.W.H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, pp. 900b-902a.

81 J. F. Schleusner, Novus thesaurus, 11, p. 496.
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| Lk + Ac: 1 — Mt: 0; Mk: 0; Jn: 0/ LXX: 13 [

“Infirmities”. véoog (véowv, fem. gen. pl.) is the common term for any kind of illness, which in
the LXX renders Hebrew *511 (“sickness, disease”), for instance in Dt 7:15 or in Dt 28:59.8

Enpég = yabisah {6:6} | ez, |
[Lk + Ac: 3 — Mt: 2; Mk: 1; Jn: 1/LXX: 2 ¥
“Dry; paralyzed”. &npdc (adj. nomin. fem. sg.) used in this passage in nominative feminine
(npd). This feminine form is attested in the LXX translating the Hebrew feminine sg. w3
(yab-ba§-$ah, “dry [land; ground]”) in Gn 1:9.10. In Ez 37:2.4 the adjective occurs in pl. niwa,
and in Ez 37:11 the gal perfect w2 is used. As it can be noticed, the Arabic translation is a
cognate of the Hebrew term (cf. Syr. yabiss), which is also present in the several Aramaic
dialects,® and in the Judaeo-Arabic register as well under different spellings.*

N

dduvew — dbuvdpaL = mutaSaddib {16:24} | axen |
| Lk + Ac: 4 — Mt: 0; Mk: 0; Jn: 0/ LXX: 11 |
“I am in agony”. éduvGuol is an indicative present passive 1% p. sg. The participle present
passive d8uvipevol oceurs in LXX for translating gal 9'n, hifSil 977 or gal nu.ss The durative
aspect of 6duv@pat is reflected in the Arabic participle passive mutaSaddib (cf. Syr. mestanaq).

—I—

mepeilew — Teparedvpévog = muballa$ {5:18} | tiiz= |
| Lk + Ac: 4 — Mt: 0; Mk: 0; Jn: 0 / LXX: ca. 25 places [
“Paralized”. mapaiedvpévoc is a participle perfect passive. In LXX Ez 7:27, tepeAvbrioovtol is
used for rendering the niffal imperfect 3 fem. pl. n5nna (tib-bahalénah, “[the hands of the
people of the land] are troubled”), and in Jer 50:36 and Ez 21:12 for the gal waw consecutive
3r p. common pl. 11 (“[they have been] broken down), and for 137 (“quiet had been [all
hands]”) respectively.”” The continuous durative aspect of the perfect mupaAeivuévoc is
realized through the Arabic participle passive mupallas.

mp — mupetde [wéyoac] = humma [fazimah) {4:38} | [whoi] wher |
| Lk + Ac: 3—Mt: 1; Mk: 1; Jn: 1 /LXX: 1 [

8 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 123. Cf. T. Muraoka, A Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 477a. Cf. also
G.W.H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, p. 922b.

® J. F. Schleusner, Novus thesaurus, 11, p-511.

8 Cf. R. Morgenthaler, Staistik, p. 124. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 481a. Cf. also
G.W.H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, p. 933a.

%5 On the influence of the Aramaic on Melkite Palestinian Arabic texts, see J. Blau, “The Influence of Living Aramaic on
Ancient South Palestinian Christian Arabic”, in Michael Sokoloff (ed.), Arameans, Aramaic and the Aramaic Literary
Tradition, Ramat-gan: Bar Ilan University, 1983, pp. 141-142 (reed. J. Blau, Studies in Middle Arabic and its Judaeo-
Arabic Variety, Jerusalem: The Hebrew University, 1988, pp. 288-290).

% J. Blau, 4 Dictionary of Mediaeval Judaeo-Arabic Texts, Jerusalem: The Academy of the Hebrew Language — The Israel
Academy of Sciences and Humanities, 2006 p. 788.

¥ Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 124. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 486a.

% (5. Abbott-Smith, 4 Manual Lexicon of the New Testament, p. 310.

¥ Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 129. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 529b. Cf. also
G.W.H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, p. 1021b.

% See other possibilities for the translation of mepaAtw in J. F. Schleusner, Novus thesaurus, 11, pp. 658-659.

°! Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 138. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 608b. Cf. also
G.W.H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, pp. 1208a-1211b.
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“[She was suffering < ouvexopévn, part. pres. pass] a [great] fever”. In LXX Dt 28:22 renders
Hebrew nnwp (gad-dahat, “fever”), but mupetdg, mup and mupéde also tramslate Hebrew wx

(“fire”).”? Cf. below the lemma owéxw).
e Pl

ploLg — ploel oipatog = nazf al-dam {8:43} [cf. ploic 0D alpatog {8:44}] I cishai w¥uiiss |
| Lk + Ac: 2; Mt: 0; Mk: 1; Jn: 0/ LXX: 17
“Blood flow”. The menstrual flow could be a translation from Aramaic syntagm o7 ait (“blood
flow”).” In the Aramaic dialectal area the variant 237 is attested,” cf. Syriac dawba nesaya,
“flow of the women”, i.e. menstruation.”® 21 could be related to Assyrian zdbu with the
secondary meaning of “to flow”."” In Arabic, nazfis a word used for women menstruation.”®

-

owéxw — ovveyopévn = madSika {4:38} | [hem] « ol |
| Lk + Ac: 9 — Mt: 1; Mk: 0; Jn: 0 / LXX: ca. 50 places |

“[She] was suffering”. The passive ouvexouévm (cf. the previous lemma mdp) is rendered like
the passive participle madSitka (“pulverized”). This Greek form which is usually employed by
Luke (4:38; 8:37.45; 12:50; 19:43; 22:63; Act 7:57; 18:5; 28:8) occurs only three times in the
rest of the NT (Mt 4:24; 2 Cor 5:14; Php 1:23). The verb cuvéyw use to translate Hebrew verbs
73w (“to restrain”), and 1an (“to be joined”).'™ The durative aspect of ouveyouévn is expressed
through the participle passive mad{ika.

—T—

Tpadpe — tpadpata = girahdr {10:34} | hasx |
| Lk + Ac: 1 — Mt; Mk; Jn / LXX: 20 |'!
“Wounds”. The pl. tpalpate occurs in Prov 27:6 for Hebrew pya (“wounds”) and in Ps
68(69):26 for '7?1:(.102 The sg. form is used in Gn 4:23; Ex 21:25; Is 1:6 for sg. pya, but also for
n3n (“wound”) in Jer 10:19.!
TupAGc — Tudrolc = fumyan {4:18 [= LXX Is 61:11f]; 7:21} | <ian |
| Lk + Ac: 9; Mt: 17; Mk: 5; Jn: 16 / LXX: 2 |'*

%2 J. F. Schleusner, Novus thesaurus, 11, p. 925. Cf. Joseph Henry Thayer, 4 Greek-English Lexicon of the New Testament,
being Grimm’s Wilke's Clavis Novi Testamenti, translated, Revised and Enlarged by J.H. Thayer, Edinburgh: T&T Clark,
1905, n. 4596.

% Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 139. Cf. G.W.H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, p. 1219a.

% Cf. M. Jastrow, 4 dictionary of the Targumim, 1, p. 383a; G. Dalman, Aramdisch-neuhebrdisches Worterbuch zu
Targum, Talmud und Midrasch. Mit Lexicon der Abbreviaturen, Frakfurt am Main: J. Kauffmann, 1901, p. 118a.

% Cf. for instance A. Tal, 4 Dictionary of Samaritan Aramaic, 1, p. 171.

% R. Payne Smith, Theasurus syriacus, I, p. 831a.

%7 The Assyrian Dictionary (CAD), ed. incharge A. Leo Oppenheim, Chicago, Il.: The Oriental Institute, 1998 (4" ed.),
vol. XXJ, p. 10a. For a possible relation with Babylonian Sesu, see H. F. Lutz, “A Contribution to the Knowledge of
Assyro-Babylonian Medicine”, The American Journal of Semitic Languages and Literatures 36:1 (1919), p. 68 and n. 3 in
p. 75. Cf. L. Koehler — W. Baumgartner, HALAT, I, p. 255a.

%% G. W. Freytag, Lexicon arabico-latinum, Halle, 1837, IV, p. 267a.

% Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 146. Cf. T. Muraoka, A4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 656a-b. Cf. also
G.W.H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, p. 1326b.

19 G, Abbott-Smith, 4 Manual Lexicon of the New Testament, p. 428.

190 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 149. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 685a. Cf. also
G.W.H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, p. 1400b.

192.Cf, E. Hatch & H. A. Redpath, 4 Concordance to the Septuagint, p. 1369c.

1% See other possibilities in J. F. Schleusner, Novus thesaurus, 11, pp. 327-328.

1% Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 150. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, pp. 690b-691a.
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“Blinds”. Noun ms. pl. in both occurrences. This pl. translateses in LXX Is 61:1 Hebrew gal
passive participle ms pl. ™1OR. Sg. tupAde is rendered in LXX Lev 21:18; Dt 28:29, Is 42:19

for = (“blind™) an adjective used like substantive.'”
—Y —

Uyweivw — Oyaivovta = sahih {7:10} | xals |
| Lk + Ac: 3 — Mt: 0; Mk: 0; Jn: 0 / LXX: ca. 10 places |'®
“In good health”. byieivovta is a participle present active, which has been rendered by the
Arabic translator with the substantive sahih, “healthy”. The verb bywivw (“be in good
health™)is chiefly for oi>% in the OT Septuagint in passages like 1 Sam 25:6."7 The
continuous—durative aspect of byLaivovta has been compressed in the substantive sahih.
Vopwmikde = bi-hi istisqa? {14:2} | e oo pasai as |
| Lk + Ac: 1; Mt: 0; Mk: 0; Jn: 0/ LXX: 0 '
“Suffering from dropsy”. b8pwmikde is an adj. ms. sg. Cf. the Syriac rendition of the Pesitta “[a
man] who had collected water” ([gabra] had daknis héwa mayya).

195y F. Schleusner, Novus thesaurus, 1L, pp. 354-355.

1% Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 150. Cf. T. Muraoka, 4 Greek-English Lexicon of the Septuagint, p. 692b. Cf. also
G.W.H. Lampe, 4 Patristic Greek Lexicon, p. 1422b.

197 G. Abbott-Smith, 4 Manual Lexicon of the New Testament, p. 454.

1 Cf. R. Morgenthaler, Statistik, p. 150.
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